
De RAAD VAN STATE, af deling 
wetgeving, eerste kamer, de 28e no- 
vember 1975 door de Staatssecretari-s, 
toegevoegd a m  de Minister van Eco- 
nomische Zaken verzocht hem, binnen 

E ,  van advies te dienen over een 
ontwerp van koninklijk besluit Ifbe- 
treffende de verklaring van openbaar 
nut voor het oprichten van gebouwen 
en bovengrondse installaties die no- 
dig zijn voor het opsporen of exploi- 
teren van ondergrondse bergruimten 
in situ bestemd voor het opslaan van 
gasrs, heeft de 2e december 1975 het 
volgend advies gegeven : 

ROYAUPE DE BELGIQUE. 
------------------- 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 
...................... 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, première chambre, 
saisi par le Secrétaire d1Etat, 
adjoint au Ministre des Affaires 
économiques, le 28 novembre 1975, 
d'une demande d'avis, dans un dg- 
lai ne dépassa~t pas trois jours, 
sur un projet drarr$té royal "rela- 
tif à la déclaration diutilité pu- 
blique pour ltétablissement de b%- 
timents et installations superfi- 
cielles nécessaires à la recherche 
ou à ltexploitation des sites-ré- 
servoirs souterrains destinés au 
stockage du gaztt, a donné le 2 dé- 
cembre 1975 l'avis suivant : 



Gelet op de korte termijn waarin om advies 

is verzocht, onth.oudt de Raad van State zich van op- 

merkingen die enkel de vorm betreffen en zonder gevolg 

zijn op de leesbaarheid van de tekst. 

Opschrift. 

In de Franse tekst van het opschrift ver- 

vange men l'stockage du gaztf door fgstockage de gazff. 

Artikel 1. 

In artikel 1 voege men na de woorden Ifberg- 

ruimten in situu de woorden "bestemd voor het opslaan 

van gasIf in. 

Artikel 2 ,  

In artikel 2, tweede lid, onder 1. b) leze 

men llprivate grondenu in plaats van Ifhet privaat do- 

mein1I. 

Artikel 4, 

Ten einde de Nederlandse tekst in overeen- 

stemming met de Franse te brengen schrijve men in 

het eerste lid na de woorden "ter inaageu de woosden 

Ifvan het publiekff . . 



In het tweede lid voege men na de woorden 

t1drie dagent! de woorden ltna ontvangst van de stukken" 

in. 

Artikel 5. 

In artikel 5 schrappe men flzoals in dit ar- 
tikel 4 vermeldtt . 

Artikel 7. 

Artikel 7 verleent a m  de Ninister de Se- 

voegdheid orn de in de vorige artikelen bepaalde ter- 

mijnen tot dertig dagen in te korten. De inkortings- 

mogelijkheid is in feite zonder zin wat betreft de 

. termijn die in artikel 3 is gesteld en waarbij aan de 

Minister vijftien dagen iijn gelaten om het onderzoek 

in de betrokken gemeenten te bevelen. 

Men stelt' dan vas-é dat de inkorting van de 

termijn tot dertig dagen substmtieel weinig aan de 

gewone termijnen voor onderzoek wijzigt. 

Mccht de bedoeling va de bepaling in ar- 

tikel 7 zijn te stellen dat de Minister in geen ge- 
val een terrnijn rnag bepalen die minder dan dertig da- 

gen bedraagt, dan ware de tekst beter in die zin ge- 

steld. 



Vu l e  b re f  d é l a i  dans l e q u e l  son a x i s  e s t  dernm-6: 

l e  Conse i l  d l E t a t  s f  a b s t i e n t  de t o u t e  observa t ion  toucha-nt 

l a  forme qu i  s e r a i t  sans  i n f luence  s u r  1-a l i s i b i l i t é  d-u 

t e x t e .  

I n t i t u l é .  

Dans l ' i n t i t u l é  du p r o j e t ,  il convient  d ' é c r i r e  

f t s tockage de gazt t  au- l i e u  de "stockage du gaz!'. 

A r t i c l e  l e r .  

A l t  a r t i c l e  1 e r ,  il y aurait l i e u  d ' i n s é r e r  

a p r è s  l e s  mots " s i t e - r é s e r v o i r  s o u t e r r a i n "  . . l e s  mots 

" d e s t i n é  au . stockage . . , de . g,azif . 
. . 

A 1' a r t i c l e  2 ,  a l i n é a  2 ,  1 ,  b )  , on é c r i r a  

Ilde t e r r a i n s  p r i v é s r t  au l i e u  de ''du domaine prj.véf'. 

A r t i c l e  4. 

Pa r  s auc i  de concordance avec l a  v e r s i o n  

f r a n ç a i s e ,  il y a u r a i t  l i e u ,  dans l a  v e r s i o n  née r l anda i se  



du t e x t e ,  d ' a j o u t e r  aux mots " t e r  inzage" l e s  mots 

lfvan h e t  pub l i ek f l .  

A 1-' a l i n é a  2 ,  il conv iend ra i t  d 1  é c r i r e  : 

l e s  t r o i s  jours  qui  sui-vent l a  r i c e p t i o n  des  

documents, un a v i s  cons t a t an t  ce dépôt e s t  aff i .ché pa r  

 le^ s o i n s  du bourgmestre, aux ...". 

A r t i c l e  2. 

A l ' a r t i c l e  5, l e s  mots ilcomme il y e s t  d i t "  

do iven t  ê t r e  supprimé S. 

A r t i c l e  7. 

L ' a - r t i c l e  7 a u t o r i s e  l e  M i n i s t r e  à ramener à 

t r e n t e  j ou r s  l e s  d é l a i s  prévus  p â r  l ' a r t i c l e  prScédent.  

C e t t e  facu- l t é  e s t  en f a i t  'épo:arvue de tou-te po r t ée  à, 

l ' é g a r d  du d é l a i  prévu par l ' a r t i c l e  3 ,  en v e r t u  duquel 

l e  m i n i s t r e  d i spose  de quinze jours  pour f a i r e  procéder  

à une enquête dans l e s  communes i n t é r e s s é e s .  

On c o n s t a t e ,  dans c e s  c o n d i t i o n s ,  que . l a  

r é d u c t i o n  des  d é l a i s  à t r e n t e  j ou r s  ne  changerai t  guère 

de manière s u b s t a n t i e l l e  l e s  d é l a i s  o r d i n a i r e s  d' encgGte. 

S i  l e  Gouvernement entend d i s p o s e r  à l ' a r t i c l e  

7 que l e  M i n i s t r e  ne  peut  en aucun c a s  f i x e r  un d é l a i  

inf é r i e u r  à t r e n t e  jours ,  l e  tex-te d e v r a i t  ê t r e  remanié 

d a s  ce  sens .  



De karner was samengesteld uit La chzmbre était composée de 

de Heren : F, LEPAGE, 
Messieurs : 
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Ch. SI$OLDERS, staatsraden, 
H. CORElVLANS , conseillers dlEtat, 

E. VAN STVE, afdelingsgriffier, 
greffier de section. 

De overeenstemming tussen de La concordance entre la ver- 
Nederlandse en de Franse tekst sion néerlancïaise et la version 
werd nagezien onder toezicht van française a été vérifiée sous le 
de H. Ch, SMOLDERS. contrôle de M. Ch. SMOLDERS. 

Ket versla,g werd uitgebracht Le rapport a été présenté 
door de H. J. DE COENE, auditeur. par M, J. DE GÛENE, auditeur. 
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